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ENG  Observe minimum distances
Dimensions of the actuator (see operating instructions) 

DEU  Mindestabstände beachten
Abmessungen Stellantrieb (s. Betriebsanleitung)

FRA  Respectez les distances minimales
Dimensions de l’entraînement de commande 
(voir instructions d’utilisation)

NLD  Neem de minimale afstanden in acht nehmen
Afmetingen van de actuator (zie gebruikshandleiding)

DAN  Overhold minimumsafstande
Aktuatorens mål (se betjeningsvejledningen)

SWE  Observera minimiavstånden
Ställdonets mått (se handhavandeinstruktioner)

POL  Przestrzegać minimalnych odległości
Wymiary siłownika (patrz instrukcja obsługi)

CES  Dodržujte minimální vzdálenosti
Rozměry pohonu (viz návod k obsluze)

RUS  Соблюдать минимальные расстояния 
Размеры привода (см. инструкцию по эксплуатации)

ENG  ABOUT THIS GUIDE
SYMBOLS

Download operating instructions

Correct

Wrong

Note

Caution
 
This quick-start guide contains information about 
the installation and commissioning of the Vivax 
G2 EQM and Vivax EQM valve and is intended 
exclusively for responsible, authorised specialist 
personnel. The valves are pressure-independent 
control valves (PICV).
      
This document does not replace the detailed 
operating instructions. For information on 
“Design, function, maintenance, individual com-
ponents and spare parts”, see detailed operating 
instructions at:  
comap.aalberts-hfc.com/ex-en/docfinder

1. GENERAL
    Only install, commission and use the device 

after having read the operating instructions.  
 Please follow these safety instructions to  

 prevent hazards and injury to persons and  
 property. 

  Never make any modifications/conversions to  
 the product yourself. Such work may only be  
 carried out by qualified specialist personnel.  
 This also applies to the electrical installation.

   Any changes made to the product that have 
not been authorised by the manufacturer will 
invalidate any warranty claims.

   Only use original accessories and spare parts.
   Water-glycol mixtures may leak out.
    Wear adequate personal protective equip-
ment (gloves, protective work shoes, etc.) 
when working on the system. 

   Observe the legal regulations for accident 
prevention, technical rules, standards and 
provisions.

  The following parameters must be observed:
Use for heating and cooling applications. The 
flow medium is heating water (in accordance 
with BG50 or VDI 2035, non-corrosive). Not for 
use in drinking water applications. The valve 
is suitable for water-glycol mixtures up to max. 
10% glycol content. 
•  Pressure rating PN25
•   Permissible operating temp.: 0 … 90 °C
•   Permissible ambient temperature: 40 °C  

 (non-condensing)

2. SAFETY
The valve is a combination of a pressure-inde-
pendent flow limiter and a control valve that 
maintains a constant flow irrespective of any 
fluctuations in pressure in heating or cooling 
systems. Any other use that does not correspond 
to the intended use is not permissible.

2.1.  Instructions for working on the system
      Disconnect the system from the mains and 

monitor it to ensure that no voltage is being 
supplied (e.g. at the separate cut-out or a 
main switch).

    Secure the system against being restarted.
      If gas is used as the thermal system fuel, close 

the gas shut-off valve and secure it against 
accidental opening. Repairs to safety-relevant 
components are not permitted.

2.2 Foreseeable misuse
      Operation with contaminated heat transfer 

medium (e.g. foreign particles, substances 
that cause scaling, oxygen).

     Flow of other liquids.
     Use of the device without legible warning and 

information signs.
  Use of the device in a faulty condition.

2.3 General safety information
  Secure the system against being restarted.
  Repairs to components with a safety function 

 are not permitted.
    Avoid installing the valve in areas with high 
humidity, otherwise there is a risk of electric 
shock and increased risk of corrosion of the 
valve housing.

  The installation location must be self-con 
 tained, dry and frost-proof. 

   Any sound emissions and heat radiation must 
be taken into account.

   Observe the safety areas in accordance with 
EN 60529 when designing and installing the 
system.

  The fire protection classes of thermal insulati 
 on used by the customer must be observed.

2.4 Residual risks
Danger of scalding or cold burn due to high/low 
media temperature
The device is operated with hot or cold water
under high pressure, or which exceeds a 
temperature of 60 °C and requires particularly 
careful work. 

You should therefore open the bleed or venting 
devices carefully and not work on pressurised 
components.

  Wear safety clothing (e.g. wear heat-resistant  
 protective gloves).

   If necessary, thermally clear the surfaces  befo-
re starting work.

   Use appropriate tools.

Risk of injury from electrical voltage
Electrical voltage is present on the device and 
may cause injury due to electric shock.

   Have work on electrical equipment car  
ried out by authorised electricians only.

   Always keep electrical installation spaces 
closed.

Damage to the device due to faults or leaks
Operating a faulty or leaking device may cause 
damage to the system.

  Close media lines using the appropriate valve.
  Contact an authorised expert / customer  

 service of the manufacturer.

Danger of cutting on sharp edges, risk of 
impact/crushing in case of fall

  Work particularly carefully. Use safety   
 clothing/protective equipment (e.g. protective  
 work shoes).

 3. COMMISSIONING 
Warning: there is a risk of burns if the media/
surfaces are cold. Wear personal protective 
equipment (such as protective work gloves).

  Connection points must be tightened before  
 commissioning and pressure testing.  

  Before the first commissioning, the system  
 must be checked for leak-tight ness, the  
 correctness of the hydraulic connections and  
 precise and correct electrical connection. 

  Flush and bleed the heating system properly  
 after completion of the installation and before  
 initial commissioning (BG29 or DIN 4753  
 spülen und entlüften(DIN 4753)

  Commissioning by a trained expert must be  
 noted in writing

   If necessary, it is recommended to add a dirt  
 trap and separator to the system.
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Dieser Quickstart-Guide enthält Informationen 
zu Montage / Inbetriebnahme des Ventils Vivax 
G2 EQM und Vivax EQM und richtet sich aus-
schließlich an dafür zuständiges, autorisiertes 
Fachpersonal. Die Ventile sind druckunabhängi-
ge Regulierventile (PICV).

Dieses Dokument ersetzt nicht die detaillierte 
Betriebsanleitung. Für Informationen zu „Auf-
bau, Funktion, Wartung, Einzelkomponenten 
und Ersatzteilen“, siehe detaillierte Betriebsan-
leitung: 
comap.aalberts-hfc.com/ex-en/docfinder

1. ALLGEMEINES
    Gerät nur nur mit vorheriger Kenntnisnahme 
der Betriebsanleitung montieren, Inbetrieb 
nehmen und verwenden. 

   Befolgen Sie die nachfolgenden Sicher-
heitshinweise, um Gefahren/ Schäden für 
Personen/Sachwerte auszuschließen.

  Führen Sie am Produkt niemals selbstständig 
 Veränderungen/ Umbauten aus. Diese Arbeiten  
 dürfen nur durch geschultes Fachpersonal  
 ausgeführt werden. Dies bezieht sich auch 
 auf die Elektroinstallation.

   Jede Veränderung am Produkt, die nicht durch 
den Hersteller autorisiert wird, führt zum Erlö-
schen jeden Gewährleistungsanspruches.

   Ausschließlich Originalzubehör und -ersatztei-
le verwenden.

   Es kann zum Austritt von Wasser-Glykol- Gemi-
schen kommen.

   Tragen Sie bei der Arbeit an der Anlage aus-
 reichende Schutzausrüstung (Handschuhe,  
 Arbeitsschutzschuhe, etc.).

   Beachten Sie die gesetzlichen Vorschriften zur 
Unfallverhütung, techn. Regeln, Normen und 
Bestimmungen.

Folgende Parameter sind einzuhalten:
Verwendung für Heiz- und Kühlanwendung.  
Durchflussmedium ist Heizungswasser (gemäß  
VDI 2035, nicht korrosiv). Keine Verwendung im  
Trinkwasserbereich. Wasser-Glykol-Gemische bis 
max. 10% Glykol-Anteil einsetzbar.
•    Druckstufe: PN25
•    zulässige Betriebstemperatur: 0 … 90°C
•   zulässige Umgebungstemperatur: 40 °C  
 (nicht kondensierend)

2. SICHERHEIT
Das Ventil ist eine Kombination aus druckunab-
hängigem Mengenbegrenzer und Regulierventil, 
das einen konstanten Durchfluss unabhängig 
von Druckschwankungen in Heiz- oder Kühlan-
lagen aufrechterhält. Jede andere Verwendung, 
die nicht der bestimmungsgemäßen Verwen-
dung entspricht, ist nicht zulässig

2.1. Hinweise für das Arbeiten an der Anlage
      Anlage spannungsfrei schalten und auf Span-

nungsfreiheit kontrollieren (z.B. an der separa-
ten Sicherung oder einem Hauptschalter).

      Anlage gegen Wiedereinschalten sichern.
      Wenn Gas als Brennstoff verwendet wird, 

schließen Sie das Gas-Absperrventil und 
sichern Sie es gegen unbeabsichtigtes Öffnen. 
Reparaturarbeiten an Bauteilen mit sicher-
heitsrelevanter Funktion sind unzulässig.

  
2.2 Vorhersehbarer Fehlgebrauch

      Betrieb mit verunreinigtem Wärmeträger 
(z. B. Fremdpartikel, härtebildende Stoffe, 
Sauerstoff)

     Durchfluss von anderen Flüssigkeiten
     Verwenden des Geräts ohne leserliche Warn- 

und Hinweisschilder
     Verwenden des Geräts in einem mangelhaften 

Zustand

2.3 Allgemeine Sicherheitshinweise
    Instandsetzungsarbeiten an Bauteilen mit 

sicherheitstechnischer Funktion sind unzulässig.
    Installation des Ventils in Bereichen mit hoher 
Feuchtigkeit ist zu vermeiden, ansonsten 
besteht Stromschlaggefahr sowie erhöhte 
Korrosionsgefahr des Ventil-Gehäuses.

  Montageort muss geschlossen, trocken und  
 frostsicher sein. Es sind eventuelle Schallemis 
 sionen und Wärmeabstrahlung zu beachten.

   Bei der Planung und Installation sind die 
Schutzbereiche gemäß EN 60529 zu beachten.

   Die Brandschutzklassen von bauseitig ver-
 wendeten Wärmedämmungen sind zu beachten.

2.4 Restrisiken
Verbrühungsgefahr bzw. Kälteverbrennung 
durch hohe/ niedrige Medientemperatur
Das Gerät wird heißem bzw. kaltem, unter 
hohem Druck stehendem Wasser betrieben, das 
eine Temperatur von 60 °C überschreitet und 
besonders umsichtiges Arbeiten erfordert. 

Öffnen Sie deshalb vorsichtig Entlüftungs- oder 
Entleerungsmöglichkeiten und arbeiten Sie nicht 
an Bauteilen, die unter Druck stehen.

   Sicherheitskleidung (z. B. hitzebeständige 
Schutzhandschuhe tragen)

   Oberflächen vor Beginn von Arbeiten ggf. 
thermisch freimessen.

   Entsprechende Werkzeuge verwenden.
Verletzungsgefahr durch elektrische Spannung
An dem Gerät liegt elektrische Spannung an, 
die zu Verletzungen durch Stromschläge führen 
kann.

   Arbeiten an elektrischen Ausrüstungen nur von 
autorisierten Elektrofachkräften durchführen 
lassen.

   Elektrische Einbauräume stets verschlossen 
halten.

Schäden am Gerät durch Störungen o. Leckagen
Der Betrieb eines schadhaften oder leckenden 
Geräts kann zu Anlagen-Schäden führen.

   Vorhandene Medienleitungen mit dem jeweili-
gen Ventil schließen.

   Autorisierte Fachkraft/ Kundendienst des 
Herstellers kontaktieren.

Schnittgefahr an scharfen Kanten, Stoß-/Quet-
schgefahr bei Fall 

 Besonders umsichtig arbeiten. Sicherheits- 
 kleidung/ Schutzausrüstung (z.B.  Arbeits- 
 schutzschuhe) verwenden.

 3. INBETRIEBNAHME 
Warnung: bei ggf. kalten Medien/Oberflächen 
besteht Verbrennungsgefahr

  Tragen von persönlicher Schutzausrüstung  
 (z. B.  Arbeitsschutzhandschuhe).

  Verbindungsstellen sind vor Inbetriebnahme  
 und Druckprobe entsprechend nachzuziehen. 

  Vor der ersten Inbetriebnahme muss die  
 Anlage auf Dichtheit, richtige hydraulische  
 Verbindung sowie genauen und korrekten  
 elektrischen Anschluss geprüft werden. 

  Heizungsanlage nach Fertigstellung der  
 Montage und vor Erstinbetriebnahme   
 fachgerecht spülen + entlüften(DIN 4753)

  Inbetriebnahme durch eine Fachkraft, die  
 schriftlich vermerkt werden

  Ggf. empfiehlt sich die Ergänzung eines   
 Schmutzfängers und -abscheiders in der  
 Anlage/  im System.
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Attention

Ce guide contient des informations sur l’instal-
lation et la mise en service de la vanne Vivax G2 
EQM et s’adresse exclusivement aun personnel 
spécialisé responsable et autorisé. Il s’agit de 
vannes de réglage indépendantes de la pression 
(PICV = « pressure-independent control valves »). 

Ce document ne remplace pas le mode d’emploi 
détaillé. Pour de plus amples informations sur 
« La conception, le fonctionnement, la main-
tenance, les composants individuels et pièces 
de rechange », voir les instructions d’utilisation 
détaillées sur : 
comap.aalberts-hfc.com/fr/docfinder

1.GÉNÉRALITÉS
    Installez, mettez en service et utilisez l’appareil 

uniquement après avoir lu les instructions 
d’utilisation. 

   Veuillez suivre ces consignes de sécurité pour 
éviter les dangers et les blessures aux person-
nes et les dégâts aux biens.
 Ne faites jamais de modifications sur le produit  

 vous-même. De tels travaux ne peuvent être  
 effectués que par du personnel spécialisé qua 
 lifié. Ceci s’applique également à l’installation  
 électrique.

   Toute modification apportée au produit qui 
n’a pas été autorisée par le fabricant annulera 
toute réclamation de garantie.

  Utilisez uniquement des accessoires et des  
 pièces de rechange d’origine.

   Des mélanges eau-glycol peuvent s’échapper.
   Portez un équipement de protection individuelle 

adéquat (gants, chaussures de travail de protec-
tion, etc.) lorsque vous travaillez sur le système. 

  Respectez les réglementations légales en  
 matière de prévention des accidents, les 
 règles techniques, les normes et les dispo 
 sitions.

Les paramètres suivants doivent être respectés:
Utilisation pour les applications de chauffage 
et de refroidissement. Le fluide est de l’eau 
de chauffage (conformément à BG50 ou VDI 
2035, non corrosif). Ne pas utiliser dans les 
applications d’eau potable. La vanne convient 
aux mélanges eau-glycol jusqu’à une teneur en 
glycol de max. 10 %. 
•   Pression nominal: PN25
•    Température de fonctionnement admissible  

 0 - 90 °C
•   Température ambiante admissible 40 °C  

 (sans condensation)

2. SÉCURITÉ
La vanne est la combinaison d’un limiteur de 
débit indépendant de la pression et d’une vanne 
de réglage qui maintient un débit constant quel-
les que soient les fluctuations de pression dans 
les systèmes de chauffage ou de refroidisse-
ment. Toute autre utilisation qui ne correspond 
pas à l’utilisation prévue n’est pas autorisée.

2.1. Instructions pour le travail sur le système
      Débranchez le système du secteur et 

surveillez-le pour vous assurer qu’aucune 
tension n’est fournie (par exemple au niveau 
de la coupure séparée ou d’un interrupteur 
principal).

      Protégez le système contre tout redémarrage.
      Si du gaz est utilisé comme combustible de 

l’installation thermique, fermez le robinet 
d’arrêt du gaz et sécurisez-le contre toute 
ouverture accidentelle. Les réparations sur 
des composants importants pour la sécurité 
ne sont pas autorisées. 

2.2 Utilisation abusive prévisible
    Fonctionnement avec fluide caloporteur pol-

lué (par ex. particules étrangères, substances 
entartrantes, oxygène)

     Flux d’autres liquides
   L’utilisation de l’appareil sans panneaux 
d’avertissement et informations lisibles

    L’utilisation de l’appareil dans un état 
défectueux

2.3 Consignes générales de sécurité
    Protégez le système contre tout redémarrage.
    Les réparations de composants avec fonction 
de sécurité ne sont pas autorisées.

    Évitez d’installer la vanne dans des zones à 
forte humidité ; sinon, il y aura un risque de 
choc électrique et un risque accru de corrosi-
on du boîtier de la vanne.

   Le lieu d’installation doit être autonome,  
 sec et à l’abri du gel. 

   Les émissions sonores et les rayonnements 
thermiques doivent être pris en compte.

   Respectez les zones de sécurité selon EN 60529 
lors de la conception et de l’installation du 
système.

   Les classes de protection contre les incendies 
de l’isolation thermique utilisées par le client 
doivent être respectées.

2.4 Risques résiduels
Risque d’échaudure ou de brûlure par le froid en 
raison d’une température de fluide élevée/basse
L’appareil fonctionne avec de l’eau chaude ou 
froide sous haute pression, ou qui dépasse une 
température de 60 °C et nécessite un travail 
particulièrement soigné. 

Il convient donc d’ouvrir avec précaution les 
dispositifs de purge ou de dégazage et de ne pas 
intervenir sur des composants sous pression.

  Vêtements de sécurité (par exemple, porter  
 des gants de protection résistants à la chaleur)

   Si nécessaire, nettoyez thermiquement les 
surfaces avant de commencer à travailler.

   Utilisez des outils appropriés.

Risque de blessure dû à la tension électrique
Une tension électrique est présente sur l’ap-
pareil et peut provoquer des blessures par choc 
électrique.

   Ne confiez les travaux sur les équipements 
électriques qu’à des électriciens agréés.

   Gardez toujours les espaces d’installation 
électrique fermés.

Endommagement de l’appareil dû à des défauts 
ou à des fuites
L’utilisation d’un appareil défectueux ou qui fuit 
peut endommager le système.

   Fermez les conduites de fluide à l’aide de la 
vanne appropriée.

   Contactez un expert agréé / le service client 
du fabricant.

Danger de coupure sur les arêtes vives, risque de 
choc / d’écrasement en cas de chute 

  Travaillez particulièrement soigneusement.  
 Portez des vêtements de sécrité / équipments
 de protection (par exemple des chaussures de  
 travail de protection).

 3. MISE EN SERVICE
Attention: il y a un risque de brûlure si les 
supports/surfaces sont froid(e)s

   Les points de connexion doivent être   
 resserrés avant la mise en service et le test de  
 pression. 

  Avant la première mise en service, l‘étanchéité  
 du système doit être vérifiée, et l‘exactitude  
 des raccordements hydrauliques ainsi que le  
 raccordement électrique doivent être précis et  
 correct. 

  Rincez et purgez correctement l‘installation de 
 chauffage une fois l‘installation terminée et  
 avant la première mise en service (BG29 ou  
 DIN 4753)

  La mise en service par un expert qualifié  
 doit être notée par écrit

  Si nécessaire, il est recommandé d‘ajou 
 ter un filtre d‘impureté et un séparateur  
 au système.
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Deze snelstartgids bevat informatie over de 
installatie en inbedrijfstelling van de Vivax G2 
EQM en Vivax EQM afsluiter en is uitsluitend 
bedoeld voor verantwoordelijk, geautoriseerd 
vakpersoneel. De kleppen zijn drukonafhankelij-
ke regelkleppen (PICV).
  
Dit document vervangt niet de gedetailleerde 
gebruiksaanwijzing. Voor informatie over “Ont-
werp, functie, onderoud, afzonderlijke componen-
ten en reserveonderdelen”, zie gedetailleerde 
gebruiksaanwijzing op: comap.aalberts-hfc.
com/ex-en/docfinder

1. ALGEMEEN
    Installeer, stel in en gebruik het apparaat pas 
na het lezen van de gebruiksaanwijzing.

   Volg deze veiligheidsinstructies om gevaren 
en letsel aan personen en eigendommen te 
voorkomen.

  Breng nooit zelf wijzigingen aan het product  
 aan. Dergelijke werkzaamheden mogen alleen  
 door gekwalificeerd vakpersoneel worden  
 uitgevoerd. Dit geldt ook voor de elektrische  
 installatie.

 Alle wijzigingen aan het product die niet door 
de fabrikant zijn goedgekeurd, maken eventu-
ele garantieclaims ongeldig.

  Gebruik alleen originele accessoires en reser 
 veonderdelen.

   Water-glycol mengsels kunnen ontsnappen.
   Draag geschikte beschermingsmiddelen 
(handschoenen, beschermende werkschoe-
nen, enz.) wanneer u aan het systeem werkt.

   Neem de wettelijke voorschriften voor onge-
vallenpreventie, technische regels, normen en 
bepalingen in acht.

  De volgende parameters moeten in acht  
 worden genomen:
Gebruik voor verwarmings- en koeltoepassin-
gen. Het stromingsmedium is verwarmingswater 
(volgens BG50 of VDI 2035, niet corrosief). Niet 
geschikt voor gebruik in drinkwater watertoe-
passingen. De klep is geschikt voor water-glycol-
mengsels tot max. 10% glycolgehalte.
•  Drukniveau: PN25
•   Toegestane bedrijfstemperatuur: 0 - 90 C
•   Toegestane omgevingstemperatuur: 
 40°C (niet condenserend)
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VARIANTS / VARIANTEN / VARIANTES / VARIANTEN / VARIANTER / WARIANTY / 
VARIANTY / ВАРИАНТЫ

NexusValve Vivax G2 EQM NexusValve Vivax EQM

PICV PICV

DN15 - DN20 DN25 - DN50

DEU  mit Stellmotor 
ENG  with actuator
FRA  avec entraînement de commande
NLD  met actuator
DAN  med aktuator
SWE  med ställdon
POL  z siłownikiem
CES  s pohonem
RUS  с приводом



2. VEILIGHEID
De klep is een combinatie van een drukonaf-
hankelijke debietbegrenzer en een regelklep 
die een constant debiet handhaaft, ongeacht 
eventuele drukschommelingen in verwarmings- 
of koelsystemen. 
Elk ander gebruik dat niet overeenkomt met het 
beoogde gebruik is niet toegestaan.

2.1. Instructies voor het werken aan het systeem
   Koppel het systeem los van het lichtnet en 
controleer of er geen spanning wordt geleverd 
(bijvoorbeeld bij de aparte stroomonderbreker 
of een hoofdschakelaar).

      Beveilig het systeem tegen opnieuw inscha-
kelen.

      Als gas wordt gebruikt als brandstof voor het 
thermische systeem, sluit u de gasafsluitklep 
en beveiligt u deze tegen onbedoeld openen. 
Reparaties aan veiligheidsrelevante compo-
nenten zijn niet toegestaan. 

2.2 Voorzienbaar misbruik
   Werking met een verontreinigd warmtedra-
gend medium (bijv. vreemde deeltjes, stoffen 
die kalkaanslag veroorzaken, zuurstof).

     Stroom van andere vloeistoffen.
     Gebruik van het apparaat zonder leesbare 

waarschuwings- en informatieborden.
     Gebruik van het apparaat in een defecte staat.

2.3 Algemene veiligheidsinformatie
  Beveilig het systeem tegen opnieuw inscha 

 kelen.
  Reparaties aan componenten met een veilig 

 heidsfunctie zijn niet toegestaan.
    Vermijd het installeren van de klep in gebieden 
met een hoge luchtvochtigheid, anders be-
staat het risico op elektrische schokken en een 
verhoogd risico op corrosie van het klephuis.

  De plaats van installeren moet autonoom,  
 droog en vorstvrij zijn.

    Er moet rekening worden gehouden met  
eventuele geluidsemissies en warmtestraling.

   Neem bij het installeren van het systeem de 
veiligheidszones in overeenstemming met EN 
60529 in acht.

   De door de klant gebruikte brandveiligheids-
klassen van thermische isolatie moeten in 
acht worden genomen.

2.4 Andere risico’s
Gevaar voor verbranding of koude verbranding 
door hoge/lage mediumtemperatuur
Het apparaat wordt gebruikt met warm of koud 
water onder hoge druk, of dat een temperatuur 
van 60 °C overschrijdt en vereist bijzonder 
zorgvuldig werk.
Open daarom de ontluchtings- of ontluchtings-
inrichtingen voorzichtig en werk niet aan onder 
druk staande onderdelen.

   Veiligheidskleding (bijv. hittebestendige 
beschermende handschoenen dragen).

   Indien nodig de oppervlakken (thermisch) 
ontruimen voordat u met de werkzaamheden 
begint.

   Gebruik de juiste hulpmiddelen.

Gevaar voor letsel door elektrische spanning
Er staat elektrische spanning op het apparaat 
en dit kan letsel veroorzaken als gevolg van een 
elektrische schok.

   Laat werkzaamheden aan elektrische appara-
tuur alleen door geautoriseerde elektriciens 
uitvoeren.

   Houd elektrische installatieruimten altijd 
gesloten.

Schade aan het apparaat door defecten of 
lekkages
Het bedienen van een defect of lekkend appa-
raat kan schade aan het systeem veroorzaken.

   Sluit medialeidingen met behulp 
 van de juiste klep.

   Neem contact op met een geautoriseerde des-
kundige / klantenservice van de fabrikant.

Gevaar voor snijden aan scherpe randen, 
kans op stoten / beknelling bij vallen

 Werk bijzonder zorgvuldig. Gebruik veilig 
 heidskleding / beschermende uitrusting (bijv.  
 beschermende werkschoenen).

3. INBEDRIJFSTELLING 
WAARSCHUWING: er is een risico op brandwon-
den als de media / oppervlakken koud zijn.

  Aansluitpunten moeten voor inbedrijfstelling  
 en druktest worden vastgedraaid.

  Voor de eerste inbedrijfstelling dient het 
 systeem gecontroleerd te worden op lek 
 dichtheid, correctheid van de hydraulische  
 aansluitingen en nauwkeurige en correcte  
 elektrische aansluiting.

  Spoel en ontlucht het verwarmingssysteem  
 goed na voltooiing van de installatie en voor  
 de eerste inbedrijfstelling (BG29 of DIN 4753).

  inbedrijfstelling door een gekwalificeerd  
 persoon, die schriftelijk worden vastgelegd.

  Indien nodig is het aan te raden om een   vuilaf 
 scheider aan het systeem toe te voegen.

DAN   OM DENNE GUIDE

SYMBOLER

Download betjeningsvejledning

Korrekt

Forkert

Bemærk

Forsigtighed

Denne quickstart-guide indeholder oplysninger 
om installation og idriftsættelse af Vivax G2 
EQM- og Vivax EQM-ventilen og er udelukkende 
henvendt til ansvarligt, autoriseret fagpersona-
le. Ventilerne er trykuafhængige reguleringsven-
tiler (PICV).

Dette dokument erstatter ikke den detaljerede 
brugsanvisning. Se detaljerede betjeningsvej-
ledninger på comap.aalberts-hfc.com/ex-en/
docfinder for at få oplysninger om “Design, 
funktion, vedligeholdelse, individuelle kompo-
nenter og reservedele”

1. GENERELT
    Enheden må kun installeres og bruges, efter at 

betjeningsvejledningen er læst igennem.
  Følg disse sikkerhedsanvisninger for at for 

 hindre risici, personskade og materiel skade.
  Foretag aldrig selv ændringer/konverteringer  

 af produktet. Sådant arbejde må kun udføres  
 af kvalificeret fagpersonale. Dette gælder også  
 for den elektriske installation.

  Enhver ændring af produktet, som ikke er god 
 kendt af producenten, vil medføre, at eventu 
 elle garantikrav bortfalder.

  Brug kun originalt tilbehør og reservedele.
   Vand-glykol-blandinger kan slippe ud.
   Bær passende personlige værnemidler (hands-
ker, arbejdssko osv.) ved arbejde på systemet.

   Overhold de lovmæssige bestemmelser til 
forebyggelse af ulykker, tekniske regler, stan-
darder og bestemmelser.

  Følgende parametre skal overholdes:
Anvendelse til opvarmnings- og køleapplikatio-
ner. Flowmediet er opvarmningsvand (i henhold 
til BG50 eller VDI 2035, ikke korrosivt). Ventilen 
er egnet til vand-glykol-blandinger op til maks. 
10% glykolindhold Ikke til brug i drikkevands-
applikationer.
•   Trykniveau: PN25
•   Tilladt driftstemperatur: 0 til 90 °C
•  Tilladt omgivelsestemperatur: 40 °C 
 (ikke-kondenserende)

2. SIKKERHED
Ventilen er en kombination af en trykuafhængig 
flowbegrænser og en reguleringsventil, der 
opretholder et konstant flow uanset eventuelle 
trykudsving i varme- eller kølesystemer. 
Enhver anden anvendelse, der ikke svarer til den 
tilsigtede anvendelse, er ikke tilladt.

2.1. Instruktioner for arbejde på anlægget
      Afbryd systemet fra netspændingen, og 

overvåg det for at sikre, at der ikke tilføres 
spænding (f.eks. ved den separate afbryder 
eller en hovedafbryder).

      Systemet skal sikres mod genstart.
      Hvis der anvendes gas som brændstof i det 

termiske system, skal gasafspærringsventilen 
lukkes og sikres mod utilsigtet åbning. Repa-
rationer af sikkerhedsrelevante komponenter 
er ikke tilladt. 

2.2 Forudsigelig forkert anvendelse
      Drift med forurenet varmeoverføringsmedium 

(f.eks. fremmedlegemer, stoffer, der forårsager 
dannelse af kalk, ilt) 

     Flow af andre væsker
     Brug af enheden uden læselige advarsels- og 

informationsskilte
     Brug af enheden i fejlbehæftet tilstand

2.3 Generelle sikkerhedsoplysninger
   Reparationer af komponenter med en sikker-

hedsfunktion er ikke tilladt.
    Undgå at installere ventilen i områder med høj 

luftfugtighed, det kan forårsage elektrisk stød 
og øget risiko for korrosion af ventilhuset. 

   Installationsstedet skal være uafhængigt, tørt  
 og frostsikkert.

   Der skal tages højde for lydemission og 
varmeudstråling.

   Overhold sikkerhedsområderne i henhold til 
EN 60529 ved udformning og installation af 
systemet.

   Brandbeskyttelsesklasserne for den af kunden 
anvendte termiske isolering skal overholdes.

2.4 Resterende resici
Fare for skoldning eller kuldeforbrænding på 
grund af høj/lav medietemperatur
Enheden betjenes med varmt eller koldt vand 
under højt tryk, eller som overstiger en tem-
peratur på 60 °C og kræver særligt omhyggelig 
arbejde. 

Udluftningsanordningerne skal derfor åbnes for-
sigtigt, og der må ikke arbejdes på komponenter 
under tryk.

   Sikkerhedsbeklædning (bær f.eks. varmeresis-
tente beskyttelseshandsker).

   Rens om nødvendigt overfladerne termisk, før 
arbejdet påbegyndes.

   Brug passende værktøj.

Risiko for tilskadekomst på grund af elektrisk 
spænding
Enheden står under elektrisk spænding og kan 
forårsage tilskadekomst på grund af elektrisk 
stød.

   Få altid arbejde på elektrisk udstyr udført af 
autoriserede elektrikere. 

   Hold altid elektriske installationssteder lukket.

Beskadigelse af enheden på grund af fejl eller 
lækager
Brug af en fejlbehæftet eller utæt enhed kan 
beskadige systemet.

   Luk medie rør ved hjælp af den relevante 
ventil.

   Kontakt en autoriseret ekspert / producentens 
kundeservice.

Fare for at skære sig på skarpe kanter, risiko for 
slag/knusning i tilfælde af fald

 Arbejd meget omhyggeligt. Brug sikkerhedsbe 
 klædning/værnemidler (f.eks. sikkerhedssko).

 3. IDRIFTSÆTTELSE 
ADVARSEL: der er risiko for forbrændinger, hvis 
medierne/overfladerne er kolde

  Bær personlige værnemidler (f.eks. beskyttel 
 seshandsker).

  Tilslutningspunkter skal spændes før idrift 
 sættelse og tryktest.

  Før første idriftsættelse skal systemet kontroll 
 eres for tæthed, korrekte hydrauliktilslutnin 
 ger og nøjagtig og korrekt elektrisk tilslutning. 

  Skyl og udluft varmesystemet korrekt efter  
 udførelse af installationen og før indledende  
 idriftsættelse (BG29 eller DIN 4753).

  Idriftsættelse udført af en uddannet ekspert  
 skal dokumenteres skriftligt.

  Om nødvendigt anbefales det at installere en  
 smudssamler og udskiller i systemet.

SWE  OM DEN HÄR GUIDEN
SYMBOLER

Ladda ner bruksanvisning

Korrekt

Fel

Notera

Försiktighet
 
Den här snabbstartsguiden innehåller 
information om installation och idrifttagning 
av Vivax G2 EQM- och Vivax EQM-ventilen och 
är endast avsedd för ansvarig, auktoriserad 
specialistpersonal. Ventilerna är tryckoberoende 
reglerventiler (PICV).
      
Det här dokumentet ersätter inte de detaljerade 
bruksanvisningarna. För information om 
“Konstruktion, funktion, underhåll, enskilda 
komponenter och reservdelar”, se detaljerade 
bruksanvisningar på: 
comap.aalberts-hfc.com/ex-en/docfinder

1. ALLMÄNT
    Installera, driftsätt och använd endast enheten 

efter att ha läst bruksanvisningen.
   Följ dessa säkerhetsinstruktioner för att 

förhindra faror och skador på personer och 
egendom.

  Gör aldrig några ändringar/konverteringar  
 av produkten själv. Sådant arbete får endast  
 utföras av kvalificerad specialiserad personal.  
 Detta gäller även elinstallationen.

   All ändringar som görs på produkten som 
inte har godkänts av tillverkaren kommer att 
ogiltigförklara eventuella garantianspråk.

   Använd endast originaltillbehör och reser-
vdelar.

   Vatten-glykolblandningar kan läcka ut.
   Använd tillräcklig personlig skyddsutrustning 

(handskar, skyddsskor etc.) när du arbetar 
med systemet. 

   Följ lagbestämmelserna för förebyggande 
av olyckor, tekniska regler, standarder och 
bestämmelser.

Följande parametrar måste följas:
Används för värme- och kylapplikationer. Flö-
desmediet är värmevatten (i enlighet med BG50 
eller VDI 2035, icke-frätande). Ej för användning 
i dricksvattenapplikationer. Ventilen är lämplig 
för vatten-glykolblandningar upp till max 10% 
glykolhalt. 
•  Trycknivå : PN25
•   Tillåten driftstemperatur: 0 ... 90 °C
•   Tillåten omgivningstemperatur: 40 °C 
 (icke-kondenserande)

2. SÄKERHET
Ventilen är en kombination av en tryckoberoen-
de flödesbegränsare och en reglerventil som up-
prätthåller ett konstant flöde oavsett eventuella 
tryckfluktuationer i värme- eller kylsystem. 
All annan användning som inte motsvarar den 
avsedda användningen är inte tillåten

2.1. Instruktioner för att arbeta med systemet
    Koppla bort systemet från elnätet och över-
vaka det för att säkerställa att ingen spänning 
matas (t.ex. vid separat avstängning eller 
huvudströmbrytare).

      Säkra systemet mot att startas om.
      Om gas används som termiskt systembränsle, 

stäng gasavstängningsventilen och säkra den 
mot oavsiktlig öppning. Reparationer av sä-
kerhetsrelevanta komponenter är inte tillåtna. 

2.2 Förutsebart missbruk 
      Drift med förorenat värmeöverföringsmedi-

um (t.ex. främmande partiklar, ämnen som 
orsakar skalning, syre).

   Flöde av andra vätskor.
     Användning av enheten utan läsbara varn-

ings- och informationsskyltar.
    Användning av enheten i felaktigt skick.

2.3 Allmän säkerhetsinformation
  Säkra systemet mot att startas om.
    Reparationer av komponenter med säkerhets-
funktion är inte tillåtna.

    Undvik att installera ventilen i områden med 
hög luftfuktighet, annars finns det risk för 
elektriska stötar och ökad risk för korrosion av 
ventilhuset.

   Installationsplatsen måste vara fristående,  
 torr och frostsäker.

   Eventuella ljudemissioner och värmestrålning 
måste beaktas.

   Observera säkerhetsområdena i enlighet 
med EN 60529 när du utformar och installerar 
systemet.

   Brandskyddsklasserna för värmeisolering som 
används av kunden måste följas.

2.4 Kvarstående risker
Risk för skållning eller kyla skador på grund av 
hög / låg medietemperatur
Enheten drivs med varmt eller kallt vatten under 
högt tryck eller som överstiger en temperatur på 
60 °C och kräver särskilt noggrant arbete.

Du bör därför öppna avluftnings- eller ventilati-
onsanordningarna försiktigt och inte arbeta med 
trycksatta komponenter.

  Skyddskläder (t.ex. använd värmebeständiga  
 skyddshandskar)

  Om det behövs, rensa ytorna termiskt innan  
 du börjar arbeta.

   Använd lämpliga verktyg.

Risk för skada från elektrisk spänning
Elektrisk spänning finns på enheten och kan 
orsaka skada på grund av elektriska stötar.

   Arbete med elektrisk utrustning kan endast 
utföras av auktoriserade elektriker.

   Håll alltid elinstallationsutrymmen stängda.

Skador på enheten på grund av fel eller läckor
Att använda en felaktig eller läckande enhet kan 
orsaka skador på systemet.

   Stäng medieledningarna med lämplig ventil.
   Kontakta en auktoriserad expert eller tillverka-
rens kundtjänst.

Risk för skador i vassa kanter, risk för slag/
kross vid fall 

  Arbeta särskilt noggrant. Använd skyddsklä 
 der/skyddsutrustning (t.ex. skyddsskor).

 3. IDRIFTTAGNING 
VARNING: det finns risk för brännskador om 
media/ytor är kalla.
Använd personlig skyddsutrustning (t.ex. 
skyddshandskar).

  Använd personlig skyddsutrustning (t.ex.  
 skyddshandskar).

  Anslutningspunkterna måste dras åt före  
 idrifttagning och trycktestning.

  Före den första idrifttagningen måste   
 systemet kontrolleras för täthet, de hydrau 
 liska anslutningarnas korrekthet och exakt och  
 korrekt elektrisk anslutning. 

  Spola och avlufta värmesystemet ordentligt  
 efter avslutad installation och före första idrift 
 tagning (BG29 eller DIN 4753).

  Idrifttagning av en utbildad expert måste  
 noteras skriftligen.

  Vid behov rekommenderas att montera till en  
 smutsfilter i systemet.

POL  1. INFORMACJE O PRZEWODNIKU
SYMBOLE

Pobierz instrukcje obsługi

Prawidłowo

Niewłaściwa

Notatka

Uwaga
 
Ten skrócony przewodnik zawiera informacje 
dotyczące instalacji i uruchomienia zaworu 
Vivax G2 EQM i Vivax EQM i jest przeznaczony 
wyłącznie dla odpowiedzialnego, upoważnio-
nego personelu specjalistycznego. Zawory są 
niezależnymi od ciśnienia zaworami regulacy-
jnymi (PICV).
      
Niniejszy dokument nie zastępuje szczegółowej 
instrukcji obsługi. Informacje na temat “Konst-
rukcji, działania, konserwacji, poszczególnych 
komponentów i części zamiennych” można 
znaleźć w szczegółowej instrukcji obsługi na 
stronie:
comap.aalberts-hfc.com/ex-en/docfinder

1. OGÓLNY
    Instalacja, uruchomienie i eskpolatacja 

urządzenia powinna nastąpić dopiero po 
przeczytaniu instrukcji obsługi.

    Należy przestrzegać powyższych instrukcji 
bezpieczeństwa, aby zapobiec zagrożeniom 
oraz obrażeniom osób i uszkodzeniu mienia.

  Nie należy dokonywać samodzielnie żadnych  
 modyfikacji/zmian produktu. Tego typu prace  
 mogą być wykonywane wyłącznie przez wy 
 kwalifikowany personel specjalistyczny.  
 Dotyczy to również instalacji elektrycznej.

   Wszelkie zmiany dokonane w produkcie, które 
nie zostały zatwierdzone przez producenta, 
spowodują unieważnienie wszelkich roszczeń 
gwarancyjnych.

   Stosować wyłącznie oryginalne akcesoria i 
części zamienne.

   Mieszaniny woda-glikol mogą się ulatniać.
   Podczas pracy przy instalacji należy stosować 

odpowiednie środki ochrony indywidualnej 
(rękawice, ochronne obuwie robocze itp.). 

   Należy przestrzegać przepisów prawnych doty-
czących zapobiegania wypadkom oraz ogól-
nych zasad technicznych, norm i przepisów.

  Należy przestrzegać następujących para-
metrów:
Zastosowanie w instalacjch grzewczych i 
chłodniczych. Czynnikiem grzewczym jest woda 
(zgodnie z BG50 lub VDI 2035, niekorodująca). 
Nie stosować w instalacjach wody pitnej.

Zawór jest odpowiedni dla mieszanek woda-gli-
kol do maks. 10% zawartości glikolu. 
•  Poziom ciśnienia: PN25
•   Dopuszczalna temperatura pracy: 0-90 °C
•  Dopuszczalna temperatura otoczenia: 40 °C  
 (bez kondensacji)

2. BEZPIECZEŃSTWO
Zawór jest połączeniem niezależnego od 
ciśnienia ogranicznika przepływu i zaworu 
regulacyjnego, który utrzymuje stały przepływ 
niezależnie od wahań ciśnienia w systemach 
grzewczych lub chłodniczych. 
Każde inne zastosowanie, które nie jest zgodne z 
przeznaczeniem, jest niedopuszczalne.

2.1.  Instrukcje dotyczące pracy przy instalacji
   Instalacja musi być odłączona od napięcia i 

 sprawdzona pod kątem jego braku (np. na 
 oddzielnym bezpieczniku lub włączniku  
 głównym). 

      Należy zabezpieczyć instalację przed 
ponownym uruchomieniem.

      Jeśli instalacja grzewcza zasilana jest gazem 
należy zamknąć odcinający kurek gazowy i za-
bezpieczyć przed niezamierzonym otwarciem. 
Dokonywanie napraw elementów pełniących 
funkcję bezpieczeństwa jest niedopuszczalne. 

2.2 Przewidywalne niewłaściwe użycie
      Eksploatacja z użyciem zanieczyszczonego 

czynnika grzewczego (np. ciała obce, substan-
cje powodujące osadzanie się kamienia, tlen).

     Przepływ innych płynów.
     Używanie urządzenia bez czytelnych znaków 

ostrzegawczych i informacyjnych.
     Użytkowanie urządzenia w stanie wadliwym.

2.3 Ogólne informacje dotyczące bezpiec-
zeństwa

  Należy zabezpieczyć instalację przed 
ponownym uruchomieniem.

  Naprawy elementów pełniących funkcję  
 bezpieczeństwa są niedozwolone.

    Należy unikać instalowania zaworu w miejs-
cach o dużej wilgotności, w przeciwnym razie 
istnieje ryzyko porażenia prądem oraz zwięks-
zone ryzyko korozji korpusu zaworu.

  Instalacja powinna pracować niezależnie  
 w miejscu suchym i zabezpieczonym przed  
 mrozem. 

   Należy wziąć pod uwagę wszelkie emisje 
dźwięku i promieniowanie cieplne.

   Podczas projektowania i montażu instalacji 
należy przestrzegać obszarów bezpieczeństwa 
zgodnie z normą EN 60529.

   Należy przestrzegać klas ochrony przeciw-
pożarowej izolacji termicznej stosowanej 
przez klienta.

2.4 Ryzyko cząstkowe
Niebezpieczeństwo poparzenia lub odmrożenia 
z powodu wysokiej/niskiej temperatury nośnika
Urządzenie pracuje z gorącą lub zimną wodą 
pod wysokim ciśnieniem, lub która przekracza 
temperaturę 60 °C i wymaga zachowania szc-
zególnej ostrożności. 

Dlatego należy ostrożnie otwierać urządzenia 
odpowietrzające lub wentylujące i nie pracować 
przy elementach znajdujących się pod ciśnie-
niem.

  Nosić odzież ochronną (np. rękawice ochronne 
 odporne na wysokie temperatury)

   Jeśli to konieczne, przed rozpoczęciem pracy 
należy termicznie oczyścić powierzchnie.

   Używać odpowiednich narzędzi.

Niebezpieczeństwo obrażeń spowodowanych 
napięciem elektrycznym
Napięcie elektryczne występujące w urządzeniu 
może stanowić ryzyko porażenia prądem.

   Prace przy urządzeniach elektrycznych należy 
zlecać wyłącznie uprawnionym elektrykom..

   Przestrzenie instalacji elektrycznej należy 
zawsze zamykać.

Uszkodzenie urządzenia z powodu usterek lub 
nieszczelności
Eksploatacja wadliwego lub nieszczelnego 
urządzenia może spowodować uszkodzenie 
instalacji.

   Zamknij przepływ medium używając odpo-
wiedniego zaworu.

   Skontaktować się z autoryzowanym eksper-
tem / działem obsługi klienta.

Niebezpieczeństwo skaleczenia na ostrych 
krawędziach, ryzyko uderzenia/zmiażdżenia w 
przypadku upadku 

 Zachowaj szczególną ostrożność podczas  
 wykonywanych prac. Stosuj odzież ochronną/ 
 sprzęt ochronny (np. ochronne obuwie robocze).

3. ROZRUCH/URUCHOMIENIE 
Ostrzeżenie: istnieje ryzyko odmrożenia w kont-
akcie z zimnymi mediami/powierzchniami.
Stosować środki ochrony indywidualnej (np. 
ochronne rękawice robocze).

  Przed uruchomieniem i próbą ciśnieniową  
 należy dokręcić punkty przyłączeniowe. 

  Przed pierwszym uruchomieniem należy  
 sprawdzić szczelność instalacji, poprawność  
 połączeń hydraulicznych oraz prawidłowość  
 podłączeń elektrycznych. 

  Po zakończeniu montażu i przed pierwszym 
 uruchomieniem należy prawidłowo   
 przepłukać i odpowietrzyć instalację grzewczą  
 (BG29 lub DIN 4753)

  Uruchomienie przez wykwalifikowanego  
 specjalistę musi zostać odnotowane na piśmie

  W razie potrzeby zaleca się zainstalowa  
 nie osadnika zanieczyszczeń i separatora w  
 instalacji.

CES  O TOMTO NÁVODU
SYMBOLY

Stáhněte si návod k obsluze

Správně

Špatně

Poznámka

Pozor

Tento stručný návod obsahuje informace o 
instalaci a o uvedení ventilu Vivax G2 EQM a 
Vivax EQM do provozu a je určen výhradně 
odpovědným autorizovaným odborným pracov-
níkům. Ventily jsou tlakově nezávislé regulační 
ventily (PICV).
Tento dokument nenahrazuje podrobný návod 
k obsluze. Informace o „designu, funkci, údržbě, 
jednotlivých součástech a náhradních dílech“ 
naleznete v podrobném návodu k obsluze na 
adrese: 
comap.aalberts-hfc.com/ex-en/docfinder

1. OBECNÉ
    Instalace, uvádění do provozu a používání 
zařízení až po přečtení návodu k obsluze. 

   Dodržujte prosím tyto bezpečnostní pokyny, 
abyste předešli nebezpečí a zranění osob a 
majetku.

  Nikdy sami neprovádějte žádné úpravy/pře 
 stavby produktu. Tyto práce smí provádět  
 pouze kvalifikovaný odborný personál. To platí  
 i pro elektroinstalaci.

   Jakékoli změny provedené na výrobku, které 
nebyly schváleny výrobcem, ruší veškeré 
nároky na záruku.

  Používejte pouze originální příslušenství a  
 náhradní díly.

   Mohou unikat směsi vody a glykolu.
   Při montáži a instalaci používejte vhodné 
osobní ochranné prostředky (rukavice, 
ochrannou pracovní obuv atd.). 

   Dodržujte právní předpisy pro prevenci úrazů, 
technická pravidla, normy a ustanovení.

Je třeba dodržet následující parametry:
Použití pro aplikace vytápění a chlazení. Průtok-
ovým médiem je topná voda (v souladu s BG50 
nebo VDI 2035, nekorozivní). Není určeno pro ap-
likace s pitnou vodou. Ventil je vhodný pro směsi 
vody a glykolu do max. 10% obsah glykolu. 
•  Úroveň tlaku : PN25
•  Přípustná provozní teplota: 0 … 90 °C
•   Přípustná okolní teplota: 40 °C (bez kondenzace)

2. BEZPEČNOST
Ventil je kombinací tlakově nezávislého 
omezovače průtoku a regulačního ventilu, 
který udržuje konstantní průtok bez ohledu na 
jakékoli kolísání tlaku v topných nebo chladicích 
systémech.
Jakékoli jiné použití, které neodpovídá účelu 
použití, není přípustné.

2.1. Pokyny pro práci v systému
      Odpojte systém od sítě a zkontrolujte, že není 

pod napětím (např. na samostatném vypínači 
nebo na hlavním vypínači).

      Zabezpečte systém proti opětovnému 
spuštění.

      Pokud je jako palivo topného systému použit 
plyn, uzavřete plynový uzávěr a zajistěte jej 
proti náhodnému otevření. Opravy součástí 
ohrožující bezpečnost nejsou povoleny. 

2.2 Předvídatelné zneužití
      Provoz se znečištěným topným médiem (např. 

cizí částice, látky způsobující vodní kámen, 
kyslík).

     Proudění jiných kapalin.
     Použití zařízení bez čitelných výstražných a 

informačních značek.
     Použití zařízení v závadném stavu.

2.3 Všeobecné bezpečnostní informace
  Zabezpečte systém proti opětovnému 

spuštění.
    Opravy součástí s bezpečnostní funkcí nejsou 
povoleny.

  Vyhněte se instalaci ventilu v prostorách s  
 vysokou vlhkostí, jinak hrozí nebezpečí úrazu  
 elektrickým proudem a je zvýšené riziko  
 koroze tělesa ventilu.

  Místo instalace musí být přístupné, suché a  
 mrazuvzdorné

   Je třeba vzít v úvahu veškeré emise hluku a 
tepelného záření.

   Při projektování a instalaci systému dodržujte 
bezpečnostní normu podle EN 60529.

   Musí být dodrženy třídy požární ochrany 
tepelné izolace používané zákazníkem.

2.4 Zbývající rizika
Nebezpečí opaření nebo popálení v důsledku 
vysoké/nízké teploty média
Zařízení je provozováno s horkou nebo studenou 
vodou pod vysokým tlakem, nebo vodou s vyšší 
teplotou než 60 °C. Práce se zařízením vyžaduje 
zvláštní opratrnost.

Proto byste měli odvzdušňovací zařízení otevírat 
opatrně a neměli byste to provádět, když je 
systém pod tlakem.

   Bezpečnostní oděv (např. nosit žáruvzdorné 
ochranné rukavice)

   V případě potřeby před zahájením práce 
povrchy tepelně vyčistěte.

   Používejte vhodné nástroje.

Nebezpečí úrazu elektrickým napětím
Na zařízení je přítomno elektrické napětí a může 
způsobit zranění v důsledku úrazu elektrickým 
proudem.

   Práci na elektrickém zařízení nechejte 
provádět pouze autorizovaným elektrikářem.

   Vždy udržujte prostory elektroinstalace 
uzavřené.

Poškození zařízení v důsledku závad nebo 
netěsností
Provozování vadného nebo netěsného zařízení 
může způsobit poškození systému.

   Uzavřete potrubí média pomocí příslušného 
ventilu.

   Kontaktujte autorizovaného odborníka / 
zákaznický servis výrobce.

Nebezpečí pořezání na ostrých hranách, nebez-
pečí nárazu/rozdrcení v případě pádu 

 Pracujte zvláště pečlivě. Používejte ochranný  
 oděv/ochranné pomůcky (např. ochrannou  
 pracovní obuv).

3. UVEDENÍ DO PROVOZU 
Varování: pokud jsou média/povrchy studené, 
hrozí nebezpečí popálení.
Používejte osobní ochranné prostředky (např. 
ochranné pracovní rukavice).

  Před uvedením do provozu a tlakovou   
 zkouškou je nutné dotáhnout závitové spoje. 

  Před prvním uvedením do provozu je nutné  
 zkontrolovat těsnost systému, správnost  
 hydraulických spojů, přesné a správné elektri 
 cké připojení. 

  Po dokončení instalace a před prvním   
 uvedením do provozu topný systém řádně  
 propláchněte a odvzdušněte (BG29 nebo DIN  
 4753).

  Uvedení do provozu vyškoleným odborníkem  
 musí být písemně zaznamenáno 

  Doporučujeme do systému přidat odlučovač  
 nečistot a mikrobublin.

RUS  О НАСТОЯЩЕМ РУКОВОДСТВЕ
СИМВОЛЫ

Загрузить инструкцию по эксплуатации

Корректно

Неправильный 

Примечание

Осторожно
 
Настоящее краткое руководство по началу 
работы содержит информацию о монтаже и 
вводе в эксплуатацию клапана Vivax G2 EQM 
и Vivax EQM и предназначено исключительно 
для ответственного уполномоченного 
специализированного персонала. Клапаны 
представляют собой независимые от 
давления клапаны-регуляторы (PICV).
     
Данный документ не заменяет подробную 
инструкцию по эксплуатации. Для получения 
информации о конструкции, функциях, 
техническом обслуживании, отдельных 
компонентах и запасных частях см. 
подробную инструкцию по эксплуатации по 
адресу: 
comap.aalberts-hfc.com/ex-en/docfinder

1. ОБЩЕЕ
    Приступайте к монтажу, вводу в 
эксплуатацию и использованию устройства 
только после прочтения инструкции по 
эксплуатации.  

   Во избежание травмирования людей, 
имущественного ущерба и других 
опасностей соблюдайте настоящие 
инструкции по технике безопасности.

  Никогда не производите модификацию/ 
 переоборудование изделия   
 самостоятельно.   

  Такие виды работ могут выполняться  
 только квалифицированным   
 специализированным персоналом. Это  
 также относится и к электромонтажным  
 работам.

   Любые вносимые в изделие изменения, 
которые не были утверждены 
производителем, приводят к 
аннулированию любых претензий по 
гарантии.

    Используйте только оригинальные 
дополнительные принадлежности и 
запасные части.

   Возможны утечки водно-гликолевых смесей
   При работе с системой пользуйтесь 
надлежащими средствами индивидуальной 
защиты (перчатки, защитная рабочая обувь 
и т.д.) 

   Соблюдайте законодательные нормы в 
отношении предупреждения происшествий, 
а также технические регламенты, стандарты 
и предписания.

Должны соблюдаться следующие 
параметры:
Изделие используется для нагрева и 
охлаждения. Жидкой средой выступает 
сетевая вода (в соответствии с BG50 или 
VDI 2035, некоррозионная). Изделие не 
предназначено для работы с питьевой 
водой. Клапан подходит для работы с водно-
гликолевыми смесями с содержанием гликоля 
до 10%.
•  уровень давления: PN25
•   Допустимая рабочая температура: 0 … 90 °C
•   Допустимая температура окружающей 

среды: 40 °C (без образования конденсата)

2. БЕЗОПАСНОСТЬ
Клапан представляет собой комбинацию 
независимого от давления ограничителя 
расхода и клапана-регулятора, который 
поддерживает постоянный расход 

независимо от колебаний давления в системах 
отопления или охлаждения. 
Никакие другие виды применения, не 
соответствующие предусмотренному 
применению, не допускаются

2.1. Инструкции по работе с системой
    Отключите систему от сети и убедитесь, 
что ей не подается напряжение (например, 
используя отдельный выключатель или 
главный рубильник).

      Защитите систему от повторного запуска.
      Если в качестве топлива тепловой системы 

используется газ, закройте отсечной 
газовый клапан и обеспечьте его защиту от 
случайного открытия. Производить ремонт 
компонентов, связанных с безопасностью, не 
разрешается.

 
2.2 Возможные виды ненадлежащего 
использования

      Работа с загрязненным теплоносителем 
(например, загрязненным инородными 
частицами, веществами, вызывающими 
образование накипи, кислородом)

     Работа с непредусмотренными жидкостями
     Использование устройства без разборчивых 

предупредительных и информационных 
знаков

     Использование устройства в неисправном 
состоянии

2.3 Общая информация по безопасности
  Защитите систему от повторного запуска.
     Производить ремонт компонентов, 
выполняющих функции безопасности, не 
разрешается.

    Не устанавливайте клапан в зонах с 
повышенной влажностью. Это создает риск 
поражения электрическим током и повышает 
риск коррозии корпуса клапана. 

  Место установки должно представлять  
 собой замкнутую, сухую и защищенную от  
 замерзания среду.

   Необходимо учитывать возможное звуковое и 
тепловое излучение.

   При проектировании и монтаже системы 
необходимо соблюдать требования в 
отношении безопасных зон в соответствии 
с EN 60529.

   Должны быть соблюдены классы огневой 
защиты термоизоляции, используемой 
заказчиком.

2.4 Остаточные риски
Опасность тепловых или холодовых ожогов 
вследствие высокой/низкой температура 
среды
Устройство работает с горячей или холодной 
водой под высоким давлением или при 
температуре свыше 60 °C, и его эксплуатация 
требует особой осторожности. 

Следовательно, при открытии стравливающих 
или воздуховыпускных устройств следует 
соблюдать осторожность и не следует 
производить работы над компонентами, 
находящимися под давлением.

   Следует пользоваться защитной одеждой 
(например, термостойкими защитными 
перчатками)

   При необходимости перед началом 
работы произведите термическую очистку 
поверхностей.

   Используйте соответствующие инструменты.

Риск травм вследствие поражения 
электрическим током
В устройстве присутствует электрическое 
напряжение, которое создает риск травм 
вследствие поражения электрическим током.

   К производству работ над 
электрооборудованием допускаются только 
уполномоченные электрики.

   Всегда держите зоны установки 
электрооборудования закрытыми.

Риск повреждения устройства вследствие 
неполадок или утечек
Эксплуатация устройства, в котором 
присутствуют неполадки или утечки, может 
вызвать повреждение системы.

   Перекройте линии со средой, используя 
соответствующий клапан.

   Свяжитесь с уполномоченным специалистом 
/ отделом обслуживания клиентов 
производителя.

Риск порезов об острые края, риск удара/
раздавливания в случае падения 

 В ходе работы соблюдайте особую   
 осторожность. Пользуйтесь защитной  
 одеждой / средствами защиты (например,  
 защитной рабочей обувью).

3. ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ХОЛОДНАЯ ТЕМПЕРАТУРА 
СРЕДЫ/ПОВЕРХНОСТЕЙ СОЗДАЕТ РИСК 
ОЖОГОВ.
Пользуйтесь средствами индивидуальной 
защиты (например, защитными рабочими 
перчатками).

   Перед вводом в эксплуатацию и   
 проведением испытаний под давлением  
 точки соединения должны быть затянуты. 

  Перед первым вводом в эксплуатацию  
 система должна быть проверена на предмет  
 герметичности, правильности выполнения  
 гидравлических соединений, а также на  
 предмет точности и правильности 
 выполнения электрических соединений. 

  HПосле завершения монтажа и перед  
 первым вводом в эксплуатацию выполните  
 тщательную промывку и выпуск среды из  
 системы (BG29 или DIN 4753)

  Процедура ввода в эксплуатацию обученным 
 специалистом должна быть письменно  
 задокументирована

  При необходимости в систему рекомендуется  
 добавить грязеуловитель и сепаратор.


